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Hayxoee docnioscenns npucesuene amanizy ocobnueocmeil GI0MEOPeHHs Qpazeonozizmie demeKmueHUx
meopie A.Kpicmi 6 ykpaincokux nepexnaoax. Memorw cmammi € 6u3HaueHHs CNoco0ie 8i0MBOPeHHs YKpaiH-
CbKOIO M0BOIO (hpazeonoziunux oounuyb y demexkmugax. Q6 €kmom 00CaiONCeH s Cmammi € (pazeonozizmu sk
3aci6b nepedaui HABKOIUWHBOT OLUCHOCHI Yepe3 npusmy okpemoi MoeHoi ceidomocmi. IIpedmemom — cnocobu
nepexnady ¢pazeonocizmie y meopax A. Kpicmi 6 ykpaincvkux nepexnaoax. AkmyanvHicme cmammi 6UsHa-
YAEMbCA BANCTUBICIMIO AHATIZY NPOOIEM BIOMBOPEHHA (PPA3eON02i3MI8 Y XYOONHCHIX MEOPaAX 05 NepeKiado3-
Hascmea. Mamepianom 0ocniodicenisi nepekiadaybkKux mpaHc@opmayit. noCayHCuiy Ppazeonoeizmu aHenii-
CbKOIO Ma YKPAIHCHKOI0 MOBAMU, 8i0I6pani memooom cyyinvHol eubipku 3 demexmisie Aeamu Kpicmi Five little
pigs, Murder on the Orient Express, At Bertram's Hotel. Pesynomamu npoee()eHoeo auanizy 003601410Mb 3P0-
Oumu_6UCHOBOK NPO UIMKY PISHUYIO Y CRPUUHAMMI NO3AMOBHOT OTUCHOCMI Y MOBHITL C6i00MOCMI HOCZZS Tax, 6
cnpo6a VHUKHYMU KOHGIKmMHOL cumyayii axmywzzsyembc;z 8 aHeNiiCLKIl MOGI makmum Oismu ax “namamu”,

“npuxoeamu’”, mooi sKk 6 ykpaincokiu — i3 “zenadxcysanusim”. Cnpoba npununumu Oymamu, nepetiMamuch
YUMOCh AKMYANI3YEMbCA NO-PI3HOMY, 30 OONOMO20I0 NEeKCUYHUX OOUHUYb, 8 CEMAHMUYI AKUX NPUCYMHS ceMa
“suoanumu”, oOHax obpasHa ckiadosa eiopisHacmoca. [lposedenuti ananiz noxasas, wo 80 % gpazeonocizmie
y npoananizoeanux meopax A. Kpicmi nepexnaoeni i3 3acmocysanusim nepekiadaybkux mpancgopmayii. Jlex-
cuynull nepexaad zacmocoganuti y 14% ¢ppazeonocizmis; onucosuil nepexnad mac micye y 20%, niooip exgi-
sanenmy 30iticnenutl y 39% eunaoxis, npution anmouimiuno2o nepexnady — 7% inéeHmapuso8anux npuxkiaois.
Tlepcnekmugoio 00CIi0NHCeHHA, HA HAULY OYMKY € aHAI3 CNOco0i6 8i0MEopeHHA Memaop iHwux 3acobig supas-
Hocmi y meopax dpumancokoi nucvmennuyi A. Kpicmi.

Knrouosi crosa: ppaseonoeizm, cnocobu nepexnady, 8i0meopens, adekeamuuii nepexao, acoyiayis, MOGHA
KapmuHa ceimy, yKpainomMosHuli nepexaao.

IMocTanoBka npodsiemu B 3arajbHOMY BUIJISATI
Ta OOIPYHTYBaHHS il AKTyaJIbLHOCTI. Hpo6neMa
TMepeKiafly MOBHHX OIMHHIE [OCITa€ OmHe i3
MPOBIHUX MICIb Y Cy4aCHOMY IEpeKIIaJO3HABCTBI.
Lle 3ymoBieHO TUM (hakTOM, IO KyJIbTypa Hapomy
3aBK/IM 3HAXOUTh CBOE BiOOpaKeHHsI B HOr0 MOBI,
sIKa BHUCTYIAE CIOJIYYHOIO JIAHKOIO MDK BHYTPIII-
HIM CBITOM JIFONMHH 1 11 HABKOJIMIITHBOIO TIHCHICTIO:
pe3yabTati HaOyTHX 3HaHb PO CBIT, SIKI JIFONUHA,
HaOyBae MPOTSATOM BCHOTO CBOTO JKUTTS BiTOOpakeHi
y MOBHi#l (hopmi, siBJIsIE COOOO JIIHTBICTUYHY Kap-
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TUHY cBiTY. OJHI€IO 13 TaKUX (GOPM € (hpa3eoIiori3Mu,
siki. CBO€EIO YEProro MaroTh 0COOIMBI (DYHKITIT y MOBI
Ta MOBJICHHI. BOHM 37aTHI caMOCTIifHO 200 pa3oM 3
IHIMMMH MOBHUMH OJJMHHIISIMU pEaizyBaTH iHTCH-
uiro aBropa. [Ipu mepexnaai nuX MOBHUX OJMHHUIIb
BOKIIMBO BPAXOBYBATH iXHIO 0araTo3HA4YHICTh Ta
3aJIOKHICTD BiJl KOHTEKCTY. AKTYaJIbHICTh HAyKOBOT
PO3BIIKM TOJSIrae y TOMy, L0 Hepekiazn (paseo-
JIOTI3MIB BUKIIMKA€E DA TPYIHOLIB 3yMOBJIEHHX
iXHBOIO CEMAHTHYHOKO HACUYEHICTIO, ICKPABICTIO T
00pa3HICTIO OCTaHHIX.
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AHaNi3 ocTaHHIX AOCHiIxKeHb i myOsikamiii.
[TpoGnemu (pazeomnorii y MOBO3HABCTBI aKTUBHO
JociKytoThest B podorax O. 1. UepenHuueHko,
. B. Yixuenko, B. {. Texmiok, A. I. MonoTtkoBa ta
1H. BueHi HEOAHOPA30BO HAroJOUIYBaJIU HA TOMY,
10 HEKOPEKTHE iX BHKOPUCTAaHHS POOUTH MOBY
HErpaMOTHOIO, CIIPOIIY€ KOHTEKCT.

Y MOBO3HaBIIIB HE Ma€ OIHOCTAIHOT JYMKHU BUe-
HUX TIpO Te, Mo Take (paseonorizm. OnHI TocTia-
nuku (JI. TI. Cwmit, B. II. XKyxkos, B. M. Temnis,
H. M. IllanchKuii) BKIIOYAIOTH A0 CKiIaLy (pase-
oJiorii ctiviki moexnanng, iHmm (H. M. AMocosa,
A. M. ba0kin, A. I. CMUpHHIIbKHIA) — TIJTBKY TIEBHI
rpyImu.

@paszeosoriyHa OAMHUI € CTIMKUM IO€THAH-
HSIM CJIB 3 HE3MIHHHMM JIEKCHUYHUM CKJIaJIOM, Ipa-
MaTUYHOIO OYIOBOIO 1 BIJTOMHM HOCISIM MOBH 3Ha-
yeHHsIM [2, 638]. ¥V cyuacHiil aHDmiCbKIN MOBIi
(¢paszeosnoriaMu € He TUIBKM MOBHHUMHU 3HAaKaMH,
BOHH TaKOX BiJOOPa)KalOTh KyJIbTYpYy HOCIiB MOBH
Ta 1XH1 ysIBJICHHS PO HAaBKOJIMIIHIN CBIT. 3a 1010-
MOTOI0 (ppa3eosIori3MiB JIFOMISAM, ISl IKMX aHTIIiH-
ChbKa MOBa HE € PiAHOIO, JIETTIIE 3PO3yMITH 0COOITH-
BOCTI TIOOYTY, MECIICHHS 1 KYJITYPH HOCiiB MOBH.

lapae bammi, sikuit € OJJHUM 3 OCHOBOITOJIOXK-
HUKIB (pa3eosiorii, JaB BHU3HAYCHHS MOHSITTIO
(pa3eosorivHOT OMHUII, 3TITHO 3 SKUM, (pase-
OJIOTI3MOM € CTilKe MOE€JHAHHS CJIIB, CMHUCII SIKOTO
HEMOXKJIMBO 3p0O3yMITH 13 3HaYEHb CKJIAJOBUX HOTO
eneMeHTiB [1, 254]. Bin nopiBHSB iX 3 (pazeosno-
TYHUMU TPYyTaMy, 110 MarOTh HETIOCTIMHUMA CKIaz
KOMITOHEHTIB, I TEOpis IAOMOBHWIIACH TPbhOMa
OCHOBHMMHU BHMJaMM (pazeosiorizmis: (paszeoso-
rivHi 3pomieHHs (ixioMn), Gpa3eosorTiyHi €IHOCTI
Ta (hpa3eoIoriyHi CIIONyYeHHS. YKpaiHChKUMN JIiHT -
BicT B.J[. YKueHKO TakoX J0J1aB B CBOKO KJIaCH-
¢ikamiro e oAWH BU, TaK 3BaHi (pa3eosoridyHi
Bupasu [3, 119]. Hamu Oyne BUKOpUCTOBYBaTHUCS
came 115 Kiacugikaiis.

Taxi Bimomi minrBictu, sk 1. bamiu,
4. 1. Peukep, I E. Mipam, B. B. Bunorpanos,
JI. K. JIarumes, B. H. Komicapos, B. [I. Vxuenko,
b. M. Axnrok, JI. I CkpuIiHUK B SIKOCTi BUX1THOT
TOYKM OepyTh JIHIBICTHYHI Kiacu@ikamii, Hama-
LITOBAaHI B OCHOBHOMY Ha KpUTEpii HEMOAIIbHOCTI
KOMIIOHEHTIB (ppa3eosiorismy, Ta BiJ psty Joar-
KOBUX O3HAaK - MOTHMBYBAaHHs 3HaueHHs, meTado-
PUYHOCTI - BHU3HAYa€ThCS MicIe (pa3eororiaHol
OJIMHMWIN B OJHIM 3 HACTYIMHHX TPYI: (paszeoso-
Ti4Hi 3pomeHHs (i1ioMu), Ppa3eosIoTiuHi €THOCTI
(meradopuuHi omuHUIN), (Pa3eoTOTIvHI CIIOTY-
YyeHHs 1 (ppa3eosoriyHi BUpPasH.

Illo crocyerbes mepekiany ¢Gpa3eosioris-
MiB, TPUIUIEHO YUMaJO yBaru B TEOPETUUYHUX
poboTax  MPOBITHUX  JOCIHIJIHHUKiB-JTIHTBICTIB
(A. L. Penxep, I. E. Mipam, B. B. Bunorpanos,
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JI. K. Jlatumres, B. H. Kowmicapos, JI. C. bapxyna-
poB, A. M. Ilapmmn, H. /1. ApyTtionosa, JI. C. bap-
xynapos, I. besin, C. 1. Bnaxos, JI. ®. [Imurpiesa,
P. I1. 3opiBuak, 1. B. Kopyneus, [Ix. Kerdopn,
O. B. Kynin, M. Jlapcon, , B. A. Macnosa, A. Hoii-
oept, B. M. Tenis ta f. A. bapan). Ilos'sa3ani 3
UM TIPOOJIEMH PO3IVISAAIOTHCA MO-PI3HOMY, PEKO-
MEHJIyIOTbCSI PI3HI METOJM IepeKiany, 3ycTpiya-
IOThCS pI3HI OyMKHU. | 11e 3po3ymino: omaHO3Hay-
HOTO, CTAH/APTHOTO PIIIEHHS TyT HE MOXKe OyTH.
TpamnstoTbess BUTIAAKH, KOJIU TIPY HAsIBHOCTI PiB-
HOIIIHHOTO (Ppa3eoIoTivHOTO BiIIOBITHUKA JTOBO-
JUTHCSI IITYKATH 1HIII MUISIXU TepeKIIaay, OCKUTBKU
el eKBIBaJICHT HE TOIUTHCS JJISl TIEBHOTO KOHTEK-
cty. HaBiTh B Mexax omHiel rpynu ¢paseosoriy-
HUX OJMHHULIL MOXKE 3HaJI0OUTHUCS 1HIUBIAYyaldbHE
pIlICHHS.

@®opMyaHOBaHHS MeTH Ta 3aBAaHb CTATTI.
Mertoto cTarTi € aHaii3 0cOOMMBOCTEN MEpeKIary
YKpaiHChKOIO MOBOIO ()pa3eoIoriyHUX OAMHUI Y
TBOpax OpuTaHCHKOI mUchbMeHHHIN Aratu Kpicri.
O06’exTOoM IOCHiKeHHA — € (ppa3eonorisMu sk
3aci0 mepemadi HABKOJMIIHBOI JIHCHOCTI depes
npu3My OKpemoi MOBHOi cBijomocti. [Ipemme-
TOM — CIIOCOOM Tiepekiaay (pa3zeosoriamiB y TBO-
pax A. Kpicrti B ykpaiHCBKHX Mepekiaaax. AKTy-
aJbHICTh CTATTI 3yMOBJIEHA BAaXKJIMBICTIO aHAJI3y
npobaeM BIATBOPEHHS (hpa3eosori3MiB y XyIOXK-
HIX TBOpAax JUIsl IEPEKIIaI03HABCTBA.

MarepiaJloMm  JOCIIDKEHHS  TepeKaalb-
KUX TpaHchopMaliii mocmyKuin (ppazeosiorizMmu
AHIIINCHKOIO Ta YKpaiHChKOIO MOBaMM, BigiOpaHi
METOJIOM CYIUJIHOI BHOIPKH 3 JETEKTiBIB AraTu
Kpicti «Five little pigs», «Murder on the Orient
Express», «At Bertram’s Hotel».

Buxian ocHOBHOro Marepiajty 10C/1iIsKeHHsI.
VY pesynbTari TPOBEICHOTO aHalizy MH BCTa-
HOBWJIM, IO 3HAYHAa 4YacTWHA (Hpa3eosori3Mib
B YKpaiHCBKHUX TNepeKiagax JIETeKTUBHUX TBO-
piB A. KpicTi BiITBOPIOIOTBCS NUISIXOM MiT00PY
eKBiBaJICHTIB (MOBHUX a00 uacTkoBuX). Tak, y
tBOpi Aratu Kpicti «II’sarepo mopocsat» y nepe-
kiami FO. Jlusmuns ta M. Onilinuka moanOyeMo
npuknan: “You don't try and patch it up and trot
out consoling phrases.” [5, 215] saxuii nepexnaa-
€TbCS K «Bu ne namazaemecs 3aznaoumu cocmpi
KYymu i He KadiCimbv 36UYAIHUX 8 MAKUX UNAOKAX
emiwnux gpaz» [2, 220].

AHDTIChKOIO cripo0a YHUKHYTH KOHMITIKTHOT
CUTyallii, HaMaraHHs BpETYJIIOBaTH CTOCYHKH
BUPAXAETHCS SIK patch it up, TOOTO «iaraTH, 3aja-
TOJDKYBATW» Ta trot out «IpPUXOBAaTH», IO CBOEIO
YEepror BiATBOPIOETHCS YKPAaiHCHKUM EKBiBaJICH-
TOM SIK «3aIJIaJPKyBaTH TOCTPl KyTH».

“Clara said: “You're not modest... All the
same, I'm inclined to take you at your word”.
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[2, 42] — «Knapa cxazana: «Bu nuxami ... [Ipome,
5 CXUTIbHA NOGIPUMU 8aM HA c1080» [5, 45].

VY HaBeZicHOMY TPUKJIaIl TIepekiaaad migiopas
YaCTKOBHH JICKCHYHUI €KBIBaJICHT, TOOTO TakKi, sIKi
30iraroThcsi 32 3HAYCHHSIM, 13 OJIHAKOBOIO 00pas-
HOIO CKJIQJIOBOIO, OJHAK JIEIIO Pi3HATHCS 3a JeK-
CUYHUM CKJajioM. Tak, B aHIIIHCLKOMY Ta YKpa-
{HCBKOMY BapiaHTaxX <«JIOBIpa» aKTyali3yeThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCceMH “‘word ™ — CIIoBO.

“Poirot wrenched his thoughts from the
flamboyant creature of his dreams.”[6] — «Ilyapo
BUKUHYE 3 2071061 UYOOBULL NEPCOHANC CBOIX MPIUY.
[1, 112]

VY npoMy mpUKIaAi MU CIOCTEpiraeMo mepe-
KJIaJT IIJISIXOM MiA00py €KBIBAJICHTY, SIKHH Hece
OJIHE 1 T€ * CMUCIOBE HaBaHTAXXEHHsS, OJHAK
aKTyaJi3y€eThbCsl 3a JIOMOMOTOI0 PI3HUX JIEKCUY-
HHUX OJUHUIB. Tak, B aHTIINCHKI MOBi «IpH-
MUHUTH JIyMaTH, NepeiMaTuch 4YMMOCH» BHUpa-
KAEThCS 3a JOTOMOTOI0 JiecioBa “to wrench
to pull and twist something suddenly or
violently away from its position” (Cambridge
dictionary), 0 yKpaiHCBHKOIO BiITBOPIOETHCA SIK
«BUKHHYTH». Takuil mepekiaj MOKHa BBaXaTH
aJleKBaTHUM, OCKIJIBKH OOHMABI OJWHHUI]I MOBH
JpKeperaa Ta MOBHU TEpeKIaay MICTATh cemy
«BUJAIIUTH, YCYHYTH.

Hactynnuii npuknan nepekiany AEMOHCTPYE
BIITBOPEHHS (PpazeosiorisMmy MUIIXOM Migdopy
YaCTKOBOTO I'paMaTUYHOTrO €KBIBAJICHTY:

“See, I kiss my hand to you. ’[4, 34] — «Iloensny,
A nocunaro mooi nosimpaAHull NOYiyHok». [3]

ITpu nepexnani TBopy A.Kpicti «VY roremni bep-
Tpamay €BreH JIeBUEHKO 3aCTOCOBYE TaKHUil COCiO
NepeKyaly 3BaKalour Ha MPUHIUITN Ta 3aKOHOMIp-
HOCTI (pyHKITIOHYBaHHS YKpaiHChKOi MOBH. B 000X
MOBAaxX CHMIATis Ta MPHUSI3Hb BHPAXKAIOTHCS JIEK-
CEeMOI0 TIOIUIYHOK, OJHAK PI3HUMH YacTHHAMH
MOBH: B aHDIIHCHEKIA MOBI — JI€CI0BO, TOII SIK B
YKpaiHCbKiN — IMEHHUK.

B HacTynHux mpukiazax Mu 0a4MMo 3acToCy-
BaHHSI TOBHOIIIHHOTO CKBIBAJICHTY TIPH MEPEKIIAIi:

I wouldn’t put it past her to beat the lot of
them![4, 95] —«51 He cTaB 61 oB3 Hel OuTH 1X!» [3]

“Cast a disparaging eye”. [4, 65] — «Kunyg
3Hesaxcausuil no2nsio.» [3]

Bueni JI. @. [mwutpieBa, C. €. Kynmesuu,
E. A. Maprinkesiu, H. ®. CmupHOBa CTBEpIIKY-
I0Th, 110 3 METOI0, MOSICHEHHS CeHCy (ppa3eoro-
TIYHOT OJIMHUIII, SIKa HE Ma€ B MOBI TepeKIaay Hi
aHajora Hi €KBIBaJICHTA 1 HE MiJISITa€ JOCITIBHOMY
nepeKiaay, nepexiagayeBl HeoOX1IHO BAATUCS JI0
OIHCOBOTO MEPEKIIATY.

VYV nerextuBHUX TBOpax Aratu Kpicti Mmu
3yCTPIIM HACTYIHI (pa3eosiori3mMu, sKi mepekiia-
JTAIOTHCSI OMMUCOBUM CITOCOOOM.
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Tak, ¢pazeonorizam “to kick up a fuss”’[5] B
AHTITIMCHKIN MOBI YTBOPHMBCSI B PE3yJIbTaTi IMOEI-
HaHHA Ji€cioBa fo kick, 10 MICTUTBh ceMy «3py-
IIUTH, TI0YaTW» Ta IMeHHUKa “fuss — a show of
anger, worry, or excitement that is unnecessary or
greater than the situation deserves” [6]. B ykpain-
CTKOMY TE€peKiajli BiITBOPIOETHCS SK «BIALITY-
BaTH CKaH/IaJ», 1, TAKUM YUHOM BTpayae CBOO EKC-
HPECUBHICTD.

[TinkoproBatucs — JiSTH 32 YHIM-HEOYIh HaKa-
30M, pPO3MOPSIHKEHHSIM a00 3TiIHO 3 YHUIMCh Kepy-
BaHHSM; TiepeOyBaTH ITiJl BIUTMBOM KOTO-HEOY/Ib
abo TijJ €0 YOToCh, BU3HABAaTH YHIO-HEOYIb
BOJTIO 200 SIKYyCh CHIIY 1 T. iH. [2, 440]. A. Kpicti y
cBoemy TBoOpi «IlsaTepo mopocsT» BxuBae (pase-
oloriam “‘to eat out of somebody’s hand”[4], mo
YKPOAiHCHKOIO BIITBOPIOETHCSI OMUCOBO SIK «0Oe33a-
MIEPEYHO MIJAKOPATUCS KOMY HEOYIb.

JiecnoBo to dance TnymauuTbes SK “‘move
up and down lightly and quickly in the air” [6].
Y HactymHOMYy (pa3zeosioriami 3a AMOMOTOIO
IILOTO AJIEKTUBY aKTyali3y€ThCsS MParHeHHS Tepos
OTOYUTH HMOTO CYMYTHHIIO MaKCHMaJbHOIO YBa-
roto. Takuii acoliaTUBHHIA 3BS30K YTBOPHBCS
3aBISIKM HAsBHOCTI y [I€CTIOBA CEMH «IIBUIKE
NepeMillleHHs Yy TMPOCTOPi, IO CYNPOBOIKYETHCS
pyXaMH KiHIIIBOK».

“He danced attendance to her.
[1, 76] — «Bin HamaraBcs IpUIUIMTH il yBary piz-
HUMH criocobamm» [6].

Y tBopi A. Kpicti «II’ssitepo mopocsT»
Epkions Ilyapo 3ycTpidae auBakyBaTroro 4oso-
Bika. /{151 Toro, mo0 nmpuBabuUTH yBary uyurada 10
poro nepconaxy A. Kpicti BBomuth (paseosno-
risM “a man with a bee in his bonnet”:

“In fact, I m quite sure none of them did do
it. Do get this bee out of your bonnet, old boy!”
[5, 54]

«Tax, s 6neeHenull, HIXMO 3 HUX He Mie Youmu.
Tpeba eukunymu 3 conosu yio oymxy!» [2, 51]

Lle#t Qpaseosnorism BHepiie 3raayeTbecst y
miteparypi 3 1500-x pokiB. Bupa3 moniouuii 10
“bee's in your head”[4], mo o3Ha4yae Te came, ane
OunbIIe MiIXOMUTH NI 4oJoBiKiB. Panimie kare-
mtoxu Oyl OCHOBHHMMH TOJIOBHMMH yOOpamu, sKi
HOCHJIM JKIHKH, 1 111 (ppasa 1IF0CTpy€e XBUIIIOBAHHS,
SKe BUHHKAJIO, SKIIO B IXHBOMY Karemroci Oyna
omxoina. Karrenrox (GepeT) Mir cTtocyBaTucs royo-
BHUX yOOpIiB, SIKi HOCUTH O/DKOJISIP, 00 3aXHUCTH-
TUCS Bia Hamaay Omkin. IcHye mpumymieHHs, 1o
1151 ppasa Mae MOTIIAHICHKE TIOXOKESHHSI.

JlekcHYHUN TIepeKIaj; 3aCTOCOBYETHCS, SKIIO
MOHATTS a00 sIKUii-HeOyb 00'€KT B OJHIA MOBI
ONMHCYETHbCA 32 JOMOMOrol  (ppazeosoriamy,
a B iHIIIOMY — 3a JIoroMororo ciosa. [Ipu Takomy
nepekaai Gpa3eosoTiuHUX OJUHUIL HE0OXiTHO
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MparHyTd Xo4a O 10 YacTKOBOTO 30epeKeHHs
00pa3HOCTI JICKCHYHOT OUHHUIII TIPH TTepe/iadi 3Ha-
YEeHb HOT0 OKPEMHUX EJIEMEHTIB.

Takumii croci6 mepekiamy  (pazeosiorizminB
BUSIBUCS JIOCUTDH TMOLIMPEHUM Cepel] YKPaiHCTKUX
NepeKIIaIiB TBOPiB KopoJieBu AeTeKTuBy A. KpicTi.

Tak, Hanpukiaa y nepekyiazi TBOpy «Yroremi
beprpamay €Bren JIeBueHKO 3aCTOCOBYE 3raJlaHUM
TUN TIEpeKIaay, TUM CaMUM JENI0 CIPOLLYIOYH
KOHTEKCT.

“I guess I'll make myself off.”[4, 63] —
«Mabymu, s nioy» [3].

AO00, HaTIpUKIIAL y €Mi30/1i, A€ HIEThCS PO JTIKK
nepeKkyanady yHHKae eKCIIPEeCHBHOCTI Ta BHpas-
HOCTI BHXimHOro Tekcty. Tak, Bupaz “mumbo
Jjumbo” (“if you describe ideas or words, especially
religious or technical ones, as mumbo jumbo, you
mean that they are nonsense. [6]), 110 yacTto niepe-
KJIaJIaloTh SIK «abpa-kagabdpay, €. JleBueHKO Bij-
TBOPIOE SIK «HA3BW», TOOTO HEUTPAIBHUM 32 €MO-
HIHHUM 320apBICHHSM CIOBOM.

“I simply talked a bit about the mumbo jumbo
Latin of doctor’s prescriptions.”[4, 143] — «A4
3aMopouus il 20108y BCAKUMU JNAMUHCOKUMU
Hazeamu 3 npunucie aikapie.» [3]

[le omuH mikaBUI MPUKIIAI JIEKCHYHOTO Tepe-
Ki1agy (paseosoriamMiB  3ycTpidvaeMo 'y TBOpPi
«Bo6uscTBO y «CxinHoMy ekcrpeciny. Ppaseosno-
rism “fo make a clean breast”[6], 0 B aHIIii-
CBKili MOBI BXKMBA€ThCs Y 3HaueHH1 “‘to tell the truth
about smth” [5]. YV anrmiiiceKiit MOBHIH CB1IOMOCTI
TOBIJIOMJICHHSI TIpaBauBOi iH(opMarii 3a aHajo-
ri€l0 THOPIBHIOETHCS 3 OuHIleHHSIM. OueBUAHO
yTBOpeHHs (pazeonorisamy Biadynaocs y acoria-
TUBHIN TUIONIMHI «CKa3aTH TpaBIy — MO30aBUTH
MOKPUTTSL (YCYHYTH TOBEPXHIO)». YKpaiHCHKOIO
Annpiii CMmeTrox 1eii ppa3eosiori3M BiITBOPIOE K
«Bin npusznascs y cxkoenomy» [1, 39].

VY HacTynHOMY NpUKiIaai ¢ppa3eonorizM yTBo-
peHuil Ha OCHOBI acolianii 13 IpeIcTaBHUKaMU
¢aynu. bobep — BenuKUil pIUKOBHI T'PU3YH, IO
nae uiHHe xyTtpo [2, 345]. Lls tBapuna acori-
IOETBCA 13 TMPaIbOBUTICTIO, HAIOJETIUBICTIO,
HeBToMHicTIO. Came Tomy A. KpicTi BuKopucrana
ner ¢paszeosorizm mod HAroJIOCUTH Ha CTapaH-
HOCTi repoini Jeai CeniHu y CBOEMY TBOpI «Y
roteni beprpama». Ongnak, nepeknanad €. Jles-
YEHKO 1M030aBIisi€ el KOHTEKCT €KCIPECUBHOCTI
B YKpaiHCHKOMY BapiaHTI i BIITBOPIOE HOTO IS~
XOM JIEKCUYHOT 3aMiHHU.

“Yes, indeed, she works like a beaver...’
[4, 21] — «Takx, e6ona cnpasdi Hamazacmvcs
3 ycix cun ..». [3]

’
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AHTOHIMIYHUH  TIepeKsiaa  SIBJISE  COOOIO
3aMiHy Oy/b-SIKOTO TOHSTTS, BUPaKEHOTO B OpU-
riHajmi, TPOTWJIKHHMM TMOHSTTAM B IEpeKIaai
3 BIJMOBIAHOIO NEPeOyI0BOI0 BCHOTO BUCIOBIIIO-
BaHHS /17151 30€peKEeHHsI HE3MIHHOTO TUIaHY 3MICTY.

[TpuifioM aHTOHIMIYHOTO MEpEKyaay MOsIrae B
nepeaayi MOHATTS MPOTHIICKHHUM, 4acTo 13 3are-
pedeHHsIM, TOOTO aHTOHIMOM Yy MOBI TepeKamy
BIJIOBITHOCTI JaHoro cioBa. CyTHICTh MpUHOMY
AQHTOHIMIYHOTO TEPEeKIaay TOJsITrae y BHUKOPHUC-
TaHHI B TIEpeKJIaai ciioBa ab0 CIOBOCIONyYEHHS,
10 Ma€ 3HAYEHHS, MPOTWIEKHE 3HAYCHHIO BiJ-
MOBITHOTO aHIMIIHCHKOTO CJI0Ba, a00 CIOBOCHIOINY-
YEHHs1, BYKUTOTO B OPHUTIHAJII.

VY mnpoanHai3oBaHUX AETEKTUBHHX TBOPAaX MU
3yCTpUIM MPHKIAJ AHTOHIMIYHOIO MEpeKIaay
¢dpazeonorizmiB. Tak, y JOETEeKTUBHOMY pOMaHi
A. Kpicrti «Bouscro y «Cxignomy Excmpeci»», B
emi30/1i, KOJIM HHS PO3IMOBiae K 0aTbku AHHA Ta
Yapns3 JlinOepru 1r00MM cBOro MaJIeHbKOTO CHHA
Yapnp3a MOJIOAIIOrO MHCHMEHHHMIIS IS HAJaHHS
EKCTIPECUBHOCTI BKUBa€ (pazeonorism “to spoil
badly”’[6], sxuii CBOEIO UepTOTO TIepeKIIaaad AHAPIi
CMeTIOX BIITBOPIOE NIJISIXOM aHTOHIMIYHOTO Tiepe-
Knany «orcaxauso oamryeamuy [1, 75]. Taka pi3HUIS
y TEepeKNIaji OYEeBUIHO 3YMOBIICHA KYIBTYPHUMH
nepeIyMOBaMH, IO BIUIMBAIOTH Ha (HOPMYyBaHHS
CBITOIVISITY Ta COPUUHSTTS TIHCHOCTI.

BHCHOBKH Ta MNepCHeKTHBH MOJAJIBIINX
AOCHiIKeHb. Pe3ynsrati MpoBEACHOrO aHalli3y
JIO3BOJISIIOTH 3pOOUTH BHCHOBOK MPO UITKY pi3-
HUIIIO y COPUHHATTI I03aMOBHOT IIHCHOCT1 y MOB-
Hill cBimomocTi HociiB. Tak, cmpoba yHUKHYTH
KOH(QIIIKTHOI CHTyalli aKTyali3yeThCsl B aHIIIIH-
CBKii MOBI TaKUMU JiSIMU SIK «JIaTaTH», «IIPHUXO-
BaTH», TOMl K B YKPaTHCBKIN — i3 «3IJIa/KyBaH-
HaM». Cripo0a MPUNUHUTH AyMaTH, NepeiMaTich
YUMOCh aKTyaJi3y€eTbCs IMO-Pi3HOMY, 3a JIOTO-
MOTOI0 JICKCUYHHUX OJMHUIIb, B CEMAHTHIN SKUX
NPUCYTHS CEeMa «BHJAIUTH, YCYHYTH», OJIHAK
oOpa3Ha CKJIaJl0Ba B1JIPI3HAETHCSI.

[IpoBenenwmii anami3 nmokaszas, 1o 80 % ¢paseo-
JIOT13MiB y ITpoaHajizoBanux TBopax A. Kpicti nepe-
KJIaJIeH] 13 3aCTOCYBAHHSM MEPEeKIaAalbKUX TPaHC-
dopmartiit. JlekcmuHUil mepekiaa 3acTOCOBAaHUI
y 14% dQpaseonori3miB; OMUCOBUN MEPEKIIA]] Ma€
micie 'y 20%; miglip eKBIBAJICHTY 3IiHCHEHMIA
y 39% BumankisB, mpuiioM aHTOHIMIYHOTO TIEepe-
Ki1a1y — 7% IHBEHTApU30BAaHUX MPUKIIA/IIB.

[TepcnekTHBOIO JOCTIKEHHS, HA HAITY JTyMKY
€ aHaji3 Croco0iB BIATBOPEHHS MeTadop IHIIUX
3ac00iB BUPA3HOCTI Y TBOpax OpPUTAHCHKOI MUCH-
MenHuIl — A. KpicTi.
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PECULIARITIES OF PHRASEOLOGISMS TRANSLATION
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The scientific research is devoted to the analysis of peculiarities of reproduction of friseologisms of detective works of
A.Christin Ukrainian translations. The purpose of the article is to determine the ways of reproduction of phraseological units
in detectives into Ukrainian. The object of the article research is phraseology as a means of transmitting the surrounding
reality through the prism of a separate linguistic consciousness. The subject — methods of phraseology translation in the
works of A. Christie in Ukrainian translations. The relevance of this article is determined by the importance of analyzing
the problems of reproduction of phraseology in fiction for translation studies. The material of the study of translation
transformations was phraseology in English and Ukrainian, selected from Agatha Christie’s detectives Five little pigs,
Murder on the Orient Express, At Bertram's Hotel. The results of the analysis allow us to conclude that there is a clear
difference in the perception of extraverbal reality in the linguistic consciousness of the speakers. Thus, in an attempt to
avoid a conflict situation, it is actualized in English by such actions as “patching”, “hiding”, while in Ukrainian - with
“smoothing”. The attempt to stop thinking, to worry about something is actualized in different ways, with the help of
lexical units, in the semantics of which there is a sema “delete”, but the figurative component is different. The analysis
showed that 80% of the phraseology in the analyzed works of A. Christie are translated using translation transformations.
Lexical translation is used in 14% of phraseological units, descriptive translation takes place in 20%;, the selection of the
equivalent is carried out in 39% of cases, the reception of antonymous translation - 7% of the inventoried examples. The
prospect of the study, in our opinion, is the analysis of ways to reproduce the metaphors of other means of expression in
the works of the British writer - A. Christie.

Key words: phraseology, methods of translation, reproduction, adequate translation, association, linguistic world
picture, Ukrainian translation.
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